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POJIb CTUWINCTUYECKUX CPEACTB
B CO3JAHHMH MAPAJOKCA

Jlexoea M.B.

Llenv. Hecmompst na cyuecmeosanue 0OUIbHOU HAYYHOU TUMepamy-
Pbl, NOCEAULCHHOU NAPAOOKCY, NPEOCMAGISICMCSl, YMO OAHHOE SG/LEHUE eule
He ROTYHUNO OONHCHOSO HUMAHUSL CO CIOPOHbL TUHe8UCcmos. Lleny nacmo-
Auetl cmamvil — ONUCAHUE CIMUWIUCIUYECKUX MEXAHUZMOB, JLEHCAUIUX 8 OC-
HOBe NApadoKCcalbHbIX GblcKazvisanul. Mamepuanom 0 ucciedo8anus
nocayocunu ckasku O. Yaiinwoa, uzeecmno2o macmepa napaookcos.

Memooonozun npogedenus pabomot. B xooe uccredosanus Oviiu uc-
NONb306AHBL MEMOObL CHIUTUCIMUYECKOU UOSHMUMUKAYUY U KIACCUDUKA-
Yuu, ONUCAMETbHBILL MEMOO, d MAKNCE KOHMEKCMONOSUYECKULL AHAIU3.

Pesyiomamol. B cmamve napadokc onpedensiemcst He mMoabKo Kak
JI02UHeCKasl, HO U KaK TUHGUCIUYecKas kamezopus. B xauecmee cmu-
JUCMUYECKUX MAPKEPO8 NAPAOOKCO8 PACCMAMPUBAIOMC MAKUE CIMUIU-
cmudeckue s61eHUsl, KaK nepcoHupuxayus, 2unepooua, upouus, aHmu-
mesa u konmpacm. [enaemcst nonbimka 00Kazams, 4mo OAHHble CIu-
JUCIMUYecKUue npuemsl NapadoKCcaibHbl NO céoell cymu. Ananusupyomcst
PA3HOBUOHOCMU NAPAOOKCATIbHBIX BbICKA3bIBAHUL, NOPONCOCHHBIX UC-
NOMb30BAHUEM KAAHCO020 U3 HUX 6 cKazouHom meopuecmse O. Vailnvoa.

Oobnacme npumenenus pe3yniomamos. Pezyiomamol ucciedosanuist
Mo2ym Oblmb UCHOIB308AHbL 8 NEKYUSX U HA NPAKMUYECKUX 3AHIMUSIX
10 IUMEPaAmypo8eoeHuio u CMUIUCIUKE AHSTULICKO20 SI3bIKA.

Knroueswvie cnosa: napaooxc, nepconugurayus, eunepboid, upo-
HUsL, anmumesa, KOHmpacim.

THE ROLE OF STYLISTIC MEANS IN CREATING PARADOX
Lekova M.V,

Purpose. Despite the existence of massive scientific literature de-
voted to paradox this phenomenon does not seem to have received



© Society of Russia: historical space, linguistic structures and philosophical values 101
2017, Volume 9, Number 1 ¢ http://soc-journal.ru

sufficient linguistic coverage. The purpose of the article is to describe
stylistic mechanisms underlying paradoxical statements. The investi-
gation was carried out on the material collected from the fairy tales by
O. Wilde, the distinguished master of paradoxes.

Methodology. The investigation is based on the methods of stylistic
identification, classification and description, as well as contextual analysis.

Results. The article treats paradox not only as a logical, but also
as a linguistic category. Among stylistic markers of paradoxes person-
ification, hyperbole, irony, antithesis and contrast are analyzed. At-
tempts are made to prove that these stylistic devices are paradoxical by
their nature. The article considers varieties of paradoxical statements
spawned by each of them in the fairy tales by O. Wilde.

Practical applications. The results of the investigation can be em-
ployed at lectures and practical classes in Theory of literature and En-
glish stylistics.

Keywords: paradox, personification; hyperbole; irony, antithesis,
contrast.

AHaM3 MHOTOYUCIIEHHBIX Ie(pUHUINI TapaoKca CBUAETEIhCTBYET
0 TOM, YTO BeIYIIMMHU TUPPepeHIIMATEHBIMU IPH3HAKAME TOTO SIBJIC-
HUA SABJIAKOTCA HpOTI/IBOpe‘II/IBOCTL, HaJIM4KUE ajioru3sma, OHHOBpeMeHHaﬂ
peanu3anus OTHOLICHUN KOHTPACTa U TOKIECTBA, HEOKUJAHHAS TPaK-
TOBKa MPUBBIYHOTO siBjeHus [3; 4; §; 11; 12; 15].

Hadano m3ydennto nmapagokca ObIIO TIOJOKEHO €Ile B IPEBHUE BPE-
ME€Ha, KOraa OH HaXOoJuJICsI B HGHTpC BHHUMAaHUs MaT€MaTHKOB, JIOTUKOB
u gunocodos. B HacTosIee BpeMs mapajioKChl MIUPOKO H3YYaroTCs B
JIOTUKE: TIapagoKCaTbHOCTh CUUTACTCS OMHON M3 XapaKTEPHBIX YepPT CO-
BPEMEHHOTO HAyYHOTO TIO3HAHSL. BayKHYI0 PO HTpaeT mapajokc B JIUTe-
parypoBeneHuu. OTMedaeTcs OrpoOMHasi 3HAYMMOCTB 3TOTO CPEICTBA IS
PACKpPBITHUS 3aMbICa XYI0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS, aHATU3UPYETCSI
€T0 POJIh KaK CPEJ/ICTBAa MHTEIUIEKTYaIbHOW XapaKTePUCTHKH MEPCOHAXA,
KaK dJIEMEeHTa, (POPMUPYIOIIETO HANOCTIUTL aBTOPA, KaK CPEICTBA MHTEII-
HeKTyaJ]I)HOI‘O 1 OSMOILIMOHAJIBHOI'O BO3IL€I\/'ICTBI/DI Ha 4uTaTcird, JCJIar0TCsa
TOTIBITKY TIEPEHECTH MTOHATHE IIAPaJIOKC» B 0071aCTh KOMITO3HIIUH.
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[Tocnennee Bpems mapajgoKkcoM MHTEPECYIOTCS M JIUHTBHUCTHI: JIO-
TUYECKHE POTUBOPEUHS HEPEIKO HAXOASAT BBIPAKEHUE B SA3BIKOBOM
oopmiieHNH, TO €CTh BOIJIOIIAIOTCS C IOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEACTB.
OpnHako, HECMOTPS Ha BCE BO3PACTAIONINI MHTEPEC K SI3BIKOBBIM Tapa-
JIOKCaM CEPhE3HBIX UCCIEIOBAHUN B ATOM 007IaCTH MOKa MaJjo.

B 2007 rony Boita padora b.I'. Taneesa «Ilapagokc: napanokcaib-
HBbI€ BBICKa3bIBaHUS), B KOTOPOH pedb UaeT 00 OAHOM CIIOCO0E CO3aHus
rapajiokca Ha ypoBHE MHUKPOS3BIKOBOTO KOHTEKCTa — IMIPEe0Opa3oBaHUN
ycToiunBbIX (pa3. [lo HabmoAeHNSAM aBTOpPA, pacpoOCTPaHEHHBIMU
crocobaMu co3/1aHus NapajoKca SBISIOTCS aHTOHUMHYECKas 3aMeHa
OIIHOTO M3 KOMIIOHEHTOB (Ppa3eonorn4eckoi eqUHUIIbI, IEPECTAHOBKA
KOMITOHEHTOB M BKJIMHMBAaHNE HOBOTO KoMmoHeHTa [5]. Tpems rogamu
mo3xe BhILIa cTaThst E.A. SmmHoi «OKCIOMOPOH KakK CPelCcTBO CO3-
JaHWsI aJIOTU3Ma B Xy 0)KECTBEHHOM TEKCTE», B KOTOPOH aBTOp MOcCe-
JIOBATEJIbHO U yOSOUTENbHO JOKA3bIBAET HAJMUUE Y OKCIOMOPOHA BCEX
XapaKTepHBIX 0COOEHHOCTEH mapanoKkca M Ha3bIBa€T OKCIOMOPOHHOE
CJIOBOCOUYETaHNE MUHUMAJILHBIM SI3BIKOBBIM KOHTEKCTOM, CIIOCOOHBIM
nopoauTh napanoke [9]. JIpyrux 6onee-meHee 3HaUMMBIX padoT, Mo-
CBSILLIEHHBIX CTHJIMCTHYECKUM MEXaHU3MaM [apaoKca, He OOHapyKEHO.

Llenpro HACTOSINETO MCCIENOBAHNSA SIBISIETCSA N3yUeHHE 3HAYNMOCTH
CTWJIMCTUYECKUX CPEJICTB B CO3/IaHUM Mapajiokca. B kauecTse marepuana
JUISL HCCIIeIOBaHus Nocyku ckasku O. Yaiinpaa. M3BecTHO, 4TO TBOP-
YEeCTBO JAHHOTO MHCATeIIsl H300MIyeT apagoKcaMy — HapagoKCcaIbHbIe
MIEPCOHAXKH, TIOCTYIIKH, CUTYalllH, CIOXKETHI, BhICKa3bIBaHus. [lapagok-
CaJILHOCTh SIBJISICTCS 0COOCHHOCTBIO TBOpUecKoil MaHepbl O. Yaiiipaa u
OTKPBIBAET IIMPOKUE BO3MOKHOCTH AJIs U3yUeHHs Tapanokca [6; 7; 10; 14].

Kaxk nokaszano uccnenoBanue, caMblM pacupoOCTPaHEHHBIM CII0COO0M
CO3/IaHUS TTAPaJOKCa B CKA30YHOM TBOPUYECTBE MHCATEINS SIBIISIETCS OJIUIIE-
TBOpenue. [lepconndurkanust ’KUBOTHBIX, PACTEHUH, IPUPOIHBIX SBJICHUN
1 1a5Ke HEKUBBIX 00BEKTOB — 3TO HEOThEMIIEMas 4aCTh CKa3KH KaK JKaHpa,
4JacTh ee (paHTaCTHUECKOW coCTaBIsttomei. PaHTacTHKa Tak OpraHMIHO
TIePeIUIeTaeTCs B CKa3Ke C PeaJbHOCTHIO, YTO UX HEPEIKO HEBO3MOYKHO
paznenutb. Takum 0Opa3om, cozaaeTcst 0codast CkazouHasi peabHOCTb,
napaioKcaIbHas 0 CBOEH CYTH € TOUKHU 3PEHUS )KU3HEHHOU pEaTbHOCTH.
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[IpencraBnsieTcs, 4To nMepcoHUUKAIMSI OTBEYACT BCEM XapaKTep-
HbIM 0COOCHHOCTSIM TapaioKca:

1. [Tepconudukarys 0CHOBaHa Ha MPOTHBOPEUYHH: C OJTHOW CTOPOHBI,
peub HACT O HEOMYNICBICHHBIX MPEIMETAX UK KUBOTHBIX, C IPYyTOH —
OHH OIUCBIBAIOTCS C TIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPECTB, TPAIUIIMOHHO ac-
COLIMUPYIOIIUXCS C YSITIOBEKOM.

2. JInsa nepcoHnpUKAIMN XapaKTePHA OJJHOBPEMEHHAS peau3arius
OTHOIIICHUI KOHTPACTa U TOXKAECTBA: C OTHOU CTOPOHBI, Oy IICBICH-
HBIC ¥ HEOJIYIICBICHHBIC OOBEKTHI B3aMMHO UCKITFOYAIOT JAPYT JApyTa, ¢
JPYTO — COCTABJISIFOT €AMHOE [EJ0¢ B KOHTEKCTE CKa3KH, TaK Kak Ha-
MPaBJICHBI HA CO3/IaHKE SIUHOTO XyJI0KECTBEHHOTO 00pasa.

3. TIpoTrBOpeUnBas MpUpPoO/Ia U COCYIECTBOBAHHE OTHOIICHUN KOH-
TpacTa U TOXKJECTBA B COCTABE SAMHOrO 00pa3a 00yCIIOBIUBAIOT aJ0-
TU3M TIepCOHU(DUKAITIH.

4. B pe3ynbrare nepcoHU(GUKAINN BOSHUKAIOT CTPaHHBIE 00pasHl,
HE COOTBETCTBYIOIIHE MPUBBIYHBIM MPE/ICTABICHHUSIM O HEOYIICBIICH-
HBIX 00BEKTaXx.

B cka3kax O. Yaitnba MOKHO BBIZICIIATH HECKOIBKO BHIOB HapyIIIle-
HUH CTEPEOTHIIOB KATErOPU3alliu JICHCTBUTEILHOCTH, KOTOPBIE IIPUBO-
JUIT K Pa3JInYHON CTEIIEHU IEPCOHN(DUKAIIMH M CTAHOBSITCS €€ (hopMalib-
HbIMH Mapkepamu. [Ipexie Bcero, 3To UCIOJIb30BaHUE B OTHOIICHUU
HEOJIYIICBIICHHBIX 00bEKTOB MecTouMeHul he u she.

B otnenbHy0 rpyIiny nepcoHu(pUIMpPYOIIei JEKCUKA MOYKHO BbIJIC-
JIUTh CJI0BA, 0003HAYAOIIUE YACTH TeJIa M PU3NUCCKUE XapaKTCPUCTUKU
CKa304HbIX IlepcoHaxei. B oTBeT Ha pemioxkenune JIacTouku 1osieTeTh
¢ Heto B Eruner Kambim kagaer ronosoii: “The Reed shook her head”
[13, c. 37]. Jlactouka mpotuBuTcs npockdoe CuactiuBoro [Ipunia oT-
JaTh €ro mocieAHuil candup Hyxaawomeics aqesouke. “You would be
quite blind then”, — roBoput oHa [13, ¢. 40]. KycT po3sl 00bsicHsieT Co-
noBbro: “The winter has chilled my veins” [13, c. 44]. Pakera onuchiBa-
eTcs Kak “tall, supercilious-looking”. OHa Kanuisier, xenas 00paTuTh Ha
ce0s BHuManue: “He always coughed before he made any observations,
so as to attract attention” [13, ¢.71].

K dhopmanbHbIM MapkepaM mepcoHU(DUKAIIIN OTHOCUTCS TAKXKE UC-
MOJIb30BaHKUE B OTHOIICHUH HEOYIICBICHHBIX MPEIMETOB, JKHBOTHBIX
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W pacTeHHi JIEKCHKH, TPAJUIIMOHHO OIMCHIBAIOIIEH MaHephl, TIOBe/Ie-
HUeE U nocTymnku moaei. Tak, paccyxnas o cBoeit BozmoonenHoi (Ka-
Mmbiie), Jlacrouka roBoput: ”She is a coquette; “She is always flirting
with the wind”; ““You have been #rifling with me” [13, c¢. 38]. Cuer u
Mopo3 npurnamarot B roctd Ceepublit Berep, n on npuxomut: “Then
they invited the North Wind to stay with them, and he came” [13, c. 49].
A 3ameuarenbHas Paketa ropauTcsi CBOMMU U3BICKAHHBIMU MAHEPAMU:
“He had a most distinguished manner” [13, c. 72].

Heonymiesnennbie mepcoHaku, )KUBOTHBIC M PACTEHHS B CKa3Kax He-
PEIKO Ha/lesIeHbl CHOCOOHOCTHIO TOBOPUTb, AyMaTh, PacCyKAaTb, (puio-
cocTBOBaTh. JIacToUKa TOBOPHT, UTO HE JTFOOUT MAJTFIUKOB M OOOCHOBBI-
BaeT cBOMO no3umuio: “Last year, when I was standing on the river, there
were two bad boys, the miller’s sons, who were always throwing stones
atme” [13, c. 39]. Oraennoe Koneco n Pumckast Ceua ciopsT o Jit00BH:
“But love is not fashionable any more, the poets have killed it. They wrote
so much about it that nobody believed them... Romance is a thing of the
past”, — roBoput Oruennoe Koneco. Pumckas CBeua Bo3pakaer emy:
“Romance never dies. It is like the moon, and lives forever” [13, c. 71].

Hepenko cka30uHBIM TIEpCOHAYKAM TTPUTTUCHIBAIOTCS SMOIUH U 4yB-
CTBa, CBOMCTBEHHEIC YeIOBEKyY. Bumst cTpamanus ironelt, cratys Cyact-
suBoro [Ipunna iaver: “The eyes of the Happy Prince were filled with
tears, tears were running down his golden cheeks”. Jlacrouka xaneer
ee: “The little Swallow was filled with pity” [13, c. 37]. JlacTouka pa-
IyeTcsl MEPCIIEKTURE yieTeTh B Erurer: “He was in high spirits at the
prospect of going to Egypt” [13, c. 39]. benransckuit Orons 4yBCTByeT
ce0s monasneHubIM: “The Bengal Light felt so crushed that he began at
once to bully the little squibs” [13, c. 73]. Oraennoe Koneco ropaurcs
coboit: “Catherine Wheel...prided herself’ [13, c. 71].

B nenom psae cinydaeB nepcoHu(UKannsg BO3ZHUKAET 3a CUET HC-
MOJIb30BAHUSI B OTHOILLIEHUH HEOLYLIEBICHHBIX MPEAMETOB, PAaCTEHUI
Y KUBOTHBIX JIEKCHKH, OIMCBHIBAIOIEH XapakTep U MOPaJbHBIC U JINY-
HOCTHBIE KadecTBa Jitonieit. O0 otue 3amedarenbHOM PakeTst roBopHTCS:
“He was of a kindly disposition” [13, c. 72]. Pakera ropopur o cebe: “I
am extremely sensitive” [13, c. 73]. Jlactouka octaercs co C4acTIIUBBIM
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[Mpunuem, moromy 4to y Hee noopoe cepaue: “I will wait with you one
night longer”, said the swallow, who really had a good heart’ [13, c. 33].

WHTepecHyIo rpymnmy nepcoOHUGUIUPYONIeH JEeKCHKH COCTaBIISET
JIEKCHKA, OMUCHIBAIONIAST COI[MANILHBIC OTHOIICHUS, XapaKTePHbIE IS
JIroziel, yenoBedyeckoro obiecrsa. Codpaguiucsk jerers B Erumner, Jla-
cTouka crnpamuBaeT y Cuactausoro llpunua, ecTs in y Hero nopyue-
Hust: “Have you any commissions for Egypt?” [13, c. 40]. Paccyxnas
o0 Bo3moOneHHo, Jlactouka ropoput: “She has no money and far too
many relations” [13, c. 39]. Bonsnast Kpsica ropopur o cebe: “I am not
a family man... 1 have never been married” [13, c. 54]. Y PakeTts! ecTb
pomurenu: “I am a very remarkable rocket, and come of remarkable
parents” [13, c. 72]. Y xycrta po3bl ecTb Opart: “Go to my brother...and
perhaps he will give you what you want” [13, c. 41].

JpyriuM CTUIIMCTUYECKUM CPEACTBOM, KOTOpsIM O. Yailnb Hepeako
MOJIB3YETCS TS CO3/IaHUs MTapaoKCATBHOTO d(deKTa, SBISeTCs THIep-
Oona. B cTuimicTrKe BBIICNSIOT JBa BH/IA TUIIEPOOIMYECKOTO TIPEyBEIH-
YeHust — pazyMHoe 1 abcypanoe. [locnennee npeacrapiseTcs napanok-
CaJIbHBIM 110 PSITY NPUYUH. Bo-TIepBbIX, OHO OCHOBaHO HA IPOTHBOPEUNHT
MEXIy peaJbHBIM NPU3HAKOM M HepealbHO 3aBBIIIEHHON MEepoil ero
BbIpaKeHHs. BO-BTOpPBIX, B HEM pealu3yeTcs OTHOIICHWE KOHTpacTa 1
TOXKIECTBA, TAK KaK PeajbHOE U HEpealbHOE CIIMBAIOTCS B €IMHOE LIENIOC.
B-Tperbux, Takol Bua runepOoi aloruyeH BBUAY CBOCH aOCypIHOCTH.
B-uetBepThIX, a0CypAHOE peyBeTMYEHNE CO3/IaeT HEOPIMHAPHBII 00pa3.

ITapanoxcanensl y O. Yaiimpaa paccyxaeHus 3amedarenbHoi Pake-
TBI O COOCTBEHHOH 3HAYMMOCTH, TaK KaK OHH HE HMEIOT HUYEro 00ILero
CO 3IPaBbIM CMBICJIOM U POTHBOpeYaT (PaKTHYECKOMY MOJIOKEHHIO JIElI,
OIMCAHHOMY B CKa3ke. BbicokomepHast Pakera HaCTOIBKO MOTHSIACH B
CaMOOILICHKE, YTO CYUTAET, UTO, €CIIU C HEFO YTO-HUOY/Ib CITydnTcst, Koponb
He BBIHECET 3Toro, a [Ipunn u [IpuHnecca He CMOTYT OBITh CUACTIIMBBI
B ceMeiHol xu3HU: “Suppose, for instance, anything happened to me
to-night, what a misfortune that would be for everyone! The Prince and
Princess would never be happy again, their whole married life would be
spoiled; and as for the King, | know he would not get over it” [13, c. 73].
Jaxe BoIOpOIIEHHAS 32 HEHAIOOHOCTBIO B KAaHABY, TPS3HAS U TIPOMOKILIAS,
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OHA ITPOJIOJIKAET BEPUTH B CBOK) UCKIIFOUUTEINBHOCTD U YBepsieT JIAryiKy,
YTO SIBJISIETCSI PABOPUTKOM B KOPOJIEBCKOM JIBOPE, U UTO OpaKocoyeTaHue
[Ipunna u [IpuHIIeccr cocTosioch B ee yecTh: “‘I am a great favourite
at Court; in fact, the Prince and Princess were married yesterday in my
honour” [13, c. 78]. B npuBeneHHBIX IpUMepax napagoKCanbHOCTh, BbI-
3BaHHAs TUIIEPOOINYECKUM ITPEYBEITUUCHUEM, YCUITUBACTCS 32 CUET UPO-
HUU, TaK KaKk CaMOOIIeHKa PakeThl He TONBKO TpeyBennieHa 0 adcypaa,
HO U MOJTHOCTBIO IPOTUBOPEYUT €€ HCTHHHOU IICHHOCTH.

[IpoBeneHHOE HCClIeIOBaHNE CBUACTENBLCTBYET O TOM, YTO UPOHHUS
UrpaeT BXHYIO pOJb B CO3AaHUM Mapajokca B TBopuectse O. Yaitpaa.
0.C. AxMaHOBa ompenesieT HPOHHUIO KaK «SIBHO MPUTBOPHOE M300pa-
JKECHHUE OTPULATCIIBHOI'O ABJICHHUSA B ITOJIOKUTCIIBHOM BUJIC, ‘-ITO6BI IIyTEM
JOBe/IeHUsI 10 abcypaa caMoil BOSMOXKHOCTH TOJIOKHUTEILHON OLIEHKU
OCMEATh U IUCKPEOIUTHPOBATH JAHHOE SIBJICHUE, OOPAaTUTh BHUMAHUE
Ha TOT €ro HeOCTAaTOK, KOTOPBIH B NPOHUYIECKOM H300paKEHUH 3aMe-
HSETCSI COOTBETCTBYIOIIUM JOCTOMHCTBOMY [2, ¢. 185]. [IpuBenennas
ILC(I)I/IHI/IHI/ISI, KakK MpeACTaBIACTCs, ITIO3BOJIACT YTBECPIKAATh, YTO UPOHUA
napagoKcajibHa 10 CBOCH CyTH, TaK KakK, BO-IIEPBbIX, OHA OCHOBaHa Ha
MIPOTHBOIIOCTABICHNH 3HAUYEHHS M CMBICIIA; BO-BTOPHIX, €€ KOHTPACTH-
PYIOIIHE COCTABIISIONINE MaTEPHATT3YIOTCS B €IMHOM BBICKa3bIBAHHU;
B-TPETbUX, SABIISSCH CPEICTBOM OTPUIATENBHON OLEHKH, OHA JOBOJIUT
10 abcypria camy BO3MOYKHOCTD ITOJIOKUTENbHOM OLIEHKH; B-4€TBEPTHIX,
OHa SBIISIETCS HETPUBUAIBHBIM, HEOKUAHHBIM CTIOCOOOM BBIPaKEHUS
OTHOIIICHUS K OTTICHIBAEMOMY OOBEKTY.

B ckaskax O. Yaiinbaa napagokcaibHbIi 3PGEKT OT UPOHUU MPO-
SIBIISIETCSL TIO-Pa3HOMY:

1. B siBHOI abCcypAHOCTH MTOBEPXHOCTHOTO 3HAYEHUSI CAMOTO UPO-
HUYHOTO BbIcKa3biBaHua. O MenpHUKE B cka3ke «[IpemanHbIilt mpyr»
TOBOPUTCSL, YTO OH HACTOJIBKO XOPOLIUM APYT, YTO HUKOIIA HE IIPOXOIAUT
MUMO cajia ['aHca, He HalOJTHUB CBOIO KOP3HMHY IIBETaMU U (DPYKTaMU:
“So devoted was the rich Miller to little Hans, that he would never go by
his garden without leaning over the wall and plucking a large nosegay, or
a handful of sweet herbs, or filling his pockets with plums and cherries
if it was the fruit season” [13, c. 55]. Ho coBepIiieHHO 04€BUIHO, YTO
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HE TOT 30BETCS APYroM, KTO OepeT y Apyra, a TOT, KTO TOTOB OT/AAaTh
cBoe. Pumckas CBeua B oTBeT Ha npockOy Ilerapap! («3ameuarensHast
Pakera») 00BSICHUTB, YTO TAaKOE YyBCTBUTEJIbHbIN YEJIOBEK, TOBOPHUT:
“A person who, because he has corns himself, always treads on other
people’s toes” [13, ¢. 73]. B 1elicTBUTELHOCTH K€ UEIOBEK, 0CO3HAHHO
MPUIMHSIOMNN O00Jb APYTUM, — 3TO OECUYBCTBEHHBIN YEJIOBEK.

2. B npotuBOpeunu MeXIy TeM, YTO TOBOPHUT aBTOP, M YTO OH Ha ca-
MoM Jienie ymaeT. Tak, B ckaske «IIpenaHHbIi ApyTr» aBTOP TOBOPHT:
“Little Hans had a great many friends, but the most devoted friend of all
was big Hugh the Miller” [13, c. 55]. ABTOpY Taxke NpHHAIEKAT CIOBA:
’Little Hans... was proud of having a friend with such noble ideas™ [13,
c. 55]; “Poor little Hans was very anxious to go and work in his garden...
but he did not like to refuse the Miller, as he was such a good friend to
him” [13, c. 62]. OnHako Bce mocieyolee NOBECTBOBAHUE ONIPOBEPraeT
JAHHbBIE BBICKA3bIBAHMS, @ 3TO 3HAYMT, YTO B KOHTEKCTE JAHHOIO IIPOU3-
BEJICHHUSI CJIOBA aBTOPA 3ByYarT HPOHUIHO-TIAPATIOKCAIIBHO.

3. B npotuBopeunu Mexay ClIOBaMHU U AEHCTBUAMH MEpCOHaxa. 3a-
MeuarenbHast PakeTra n3 OqHOMMEHHOM CKa3KM CUMTAET ceOst HeXKHOU 1
YyBCTBHUTENBHOM HaTypoii: “I am extremely sensitive. No one in the whole
world is so sensitive as [ am...” [13, c. 73]. Ha camom zienie ona rpy6a u
OecriapJOHHA M0 OTHOILEHHUIO K ApyruM. MenbHuk («IIpenanHblii npyr»)
TOBOPHT, UTO ApyT AoybkeH ObITh meapeiM: “I think that generosity is the
essence of friendship” [13, c. 59]; uTo Apy3bs HomxHEI nenmuThes: “Real
friends should have everything in common” [13, ¢. 55]; uTo HeT pabOTHI
MpUsITHEE TOH, KoTopast crienana Ha omaro apyrux: “There is no work so
delightful as the work one does for others” [13, c. 63]. Cam ke OH CKyTI,
STOMCTUYEH U HUKOIZA He momoraet ApyruMm. IlpuBeneHHble Bhlle ceH-
TEHIMH B €T0 YCTaX 3By4aT HPOHUYHO M MapaJI0KCATLHO BBUJTY TOTO, YTO
OH HE JKMBET B COOTBETCTBUH C MYIPOCTBIO, 3aKITIOYEHHON B HUX.

4. B mpoTHBOpEUnH MEKAY CyObEKTHBHON OLICHKOH MEpCoHaxa Apy-
THUM TIEPCOHAKEM M OOBEKTHBHO-aBTOPCKOM OIeHKOH. B oTBeT Ha aro-
HCTUYHOE 3aMedanre MelbHUKa O TOM, 4TO, KOTJIa JIFOU B Oelie, UX He
HY>KHO OECIIOKOUTB MOCEIICHUSIMH, €r0 )KeHa ICKPEHHE BOCXHIIACTCS IM:
“You are certainly very thoughtful about others...” [13, c. 56]. Korna na-
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CTymaeT BecHa, 1 MelbHUK oTmpasisieTcs K ["aHcy 3a BeTamu ¢ 60IbIIOiH
KOp3MHOH, OHa BHOBB Bockiunaet: “Why, what a good heart you have...
you are always thinking of others™ [13, c. 58]. CkynocTh 1 sronucTuyHas
JKaXKIIa HAKHATHCS 3a cueT 1 'aHca cuuTaroTcst 100poToii u 3a060Toi. ['anc
roBopuT 0 MeJbHUKE KaK O 11e/ipoM uenioBeke: “He is going to give me his
wheelbarrow and that is an act of pure generosity” [13, c. 64]. On uckpen-
HE TaK CYUTAET, HO €r0 TOUKa 3PeHHUs IPOTHBOPEUNT 00bEKTHBHOM. Ecim
Y4eCTh, Kakylo 1ieHy MenbHUK 3anpocui y ['aHca 3a cBOIo cTapyro CJio-
MaHHYIO Ta4KYy, TO [IEAPOCTh HA CAMOM JieJie 000paYrBaCTCs ATIHOCTBIO.

Yacrto nnst co3nanus napagokca O. Yailnbl UCIONB3YyeT aHTUTE3Y U
KOHTPACT. AHTHTE3a — 3TO OTHOCHTEIBHOE IPOTHBOIIOCTABICHUE S3bIKO-
BBIX CPEJICTB, BO3HUKAIOIIIEE B KOHTEKCTE. KOHTpacT onpeenseTcs Kak
«PE3KO BBIPAKEHHAS POTHBOIIOJIOKHOCTD YEPT, KAYECTB, CBOMCTB OTHO-
r'O 4eJIOBEYECKOT0 XapaKkTepa, MpeaMeTa, siBlIeHus qpyromy» [1,c. 151].
0O.C. AxmaHOBa BUIUT OCHOBHOE HA3HAUYEHUE KOHTPACTA B BBIBICHUU
HECXOJICTB KaKHX-THOO0 IBYX CYIIHOCTEH, CBOJMMBIX B aCCOIUATHBHOE
equHCTBO [2, ¢. 207]. CocymiecTBOBaHNE MTPOTUBOIOIOKHOCTEH B ac-
COLIMaTUBHOM EAMHCTBE QJIOTUYHO C TOYKH 3PEHUS 3APABOTO CMBICIIA U
MIpHUBIIEKAET BHUMAaHHUE CBOEH HEOOBIYHOCTh. TakuM 00pa3om, aHTUTE3a
1 KOHTPACT OTBEYAET BCEM TPEOOBAHUSM, IPEABSIBISIEMBIM K MapajioK-
CaJIbHBIM BBICKa3bIBAHHSIM.

B ckazkax O. Yaiinpaa Hepeako KOHTPACTUPYIOT:

1. Tlefizax B OTOENBHO B3ATOM MECTE C OCTAJIBHBIM Iei3axeM. Ha-
npuMep, B cany Benmkana n3 cka3ku «BenrKaH-3rOMCT» OTCYTCTBYET
CMEHa BPEMEH rojia, B HeM Kpyriblid rox 3uMa: “Then the spring came,
and all over the country there were blossoms and little birds. Only in the
garden of the Selfish Giant it was still winter” [13, c. 48].

2. Meicin 1 AeHCTBUTENLHOCTE. B ckaske «CuacTmuBeiii [TpuHID MO-
JIOZIOW JipamMarypr, yBUIEB carup, IpUHEeCEHHbIN eMy JIacToukol, yBepeH,
YTO K HeMy NpuIio npusHanue: ‘T am beginning to be appreciated”, —Boc-
KIIMIIAeT OH. B IeHCTBUTENFHOCTH e OH 3a0BIT BCEMH, M TOIIOA U XOJIOT
HE MO3BOJISIIOT €My 3aKOHUHUTH Tibecy: “‘He is trying to finish a play for the
Director of the Theatre, but he is too cold to write any more. There is no fire
in the grate, and hunger has made him faint” [13, c. 33].
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3. Kuznp OennbIx u Oorareix. Tak onuchIBaeTCs 3TOT KOHTPACT
B ckaszke «CuactinuBeiid [Ipunmy: “...the rich making merry in their
beautiful houses; the beggars sitting at the gates™ [13, c. 36]. Yoenurens-
HBIM TIPUMEPOM SIBJISIETCSI TAKIKE KOHTPACT MEXK/Y YCIOBUSIMHU KHU3HU
Wudanter u Kapnuka («/lens poxnenus MHpaHTB).

4. Baemnoctp nepconaxeil. O0paTumMcsi BHOBb K oOpa3am Mupan-
ToI 1 Kapnuka. Bot kak onuceiBaeT aBrop MubanTy: “ But the Infanta
was the most graceful of all... She had all the Queen’s pretty petulance of
manner, the same willful way of tossing her head, the same proud curved
beautiful mouth, the same wonderful smile” [6, c. 108]. A Tak BeIIIAIUT
Kapmuk: “So fantastic a little monster had never been seen...Not properly
shaped, as all other people were, but hunchbacked, and crooked-limbed,
with huge lolling head and mane of black hair” [13, c. 129].

5. BHemHocTh 1 BHyTpeHHUI Mup nepcoHaxka. Kpacore MudanTs
MPOTUBOCTOHT €€ MOpalIbHOE YOOXKECTBO U OecceplieuHOCTh, KOTOPBIC
HarJIsITHEeEe BCETo MPOSIBIIIOTCS yepes ee noctynku. Crpaganus Kapnuka
b 3a0aBisioT MH(paHTy, OHa BOCIIPUHUMAET MX KaK MIPY U aruiou-
pyer emy. Korna eii cooOmarot, uto cepaue Kannka pazopsaiocs oT rops,
OHA JTUIIbL XMYPHUTCS U KEJIACT, YTOOBI Y TeX, KTO UTPAET C HEel, BIIPE/Ib He
obu10 cepaua: «“ ‘For the future let those who come to play with me have
no heart’, she cried, and she ran out into the garden” [13, c. 132].

A ypomunBasi BHEITHOCTh Kapiinka KOHTpacTUPYeT ¢ ero KpacuBoii
IYIIOH, KOTOpast pacKpbIBaeTcs yepes ero otHomenne k Mudanre: ...
He would make her a necklace of red bryony berries, that would be quite
as pretty as the white berries that she wore on her dress, and when she
was tired of them, she would throw them away, and he would find her
others. He would bring her acorn-cups and dew-drenched anemones, and
tiny glow-worms to be stars in the pale gold of her hair” [13, c. 123];
u okpyxaromieit ero npupone: “He had been kind to them [birds], and
during that terrible bitter winter...he had never once forgotten them, but
had always given them crumbs out of his little hunch of black bread,
and divided with them whatever poor breakfast he had... He liked the
birds and the lizards immensely, and thought that the flowers were the
most marvelous things in the whole world” [13, c. 124]. Ocyxnenue
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OecuyBCTBEHHOM KPacOTHI M BOCXHUIIIEHHE Oy XOTBOPEHHBIM YPOACTBOM
napagoKcaabHO AJISl aBTOPa, MPONAaraHANPYIOIIEro TEOPHIO «aMOpaib-
HOTO 3CTETHU3MAY.

6. [lpupona u yenoBek. CTyIEHT HE MOXET TOHSTH, O YEM TOBOPHUT
emy CosoBeii, a Jlyo nouumaer u nevanurcs («Conoseld u Pozay):
“The Student looked up from the grass, and listened, but he could not
understand what the Nightingale was saying to him...But the Oak-tree
understood, and felt sad” [13, c. 43]. CTyneHT He OHUMAET LIEHHOCTH
mo6Bu: “What a silly thing Love is...” [13, c. 46]. A ComnoBeli skepTBY-
eT xu3HbI0 paau JIrooBu: “Love is wiser than Philosophy, though she is
wise, and mightier than Power, though he is mighty” [13, c. 43]. [1apa-
JIOKCaNbHO, 4yTO YesoBek, KOToporo bor Haieaut 1yoi 1 pasyMoM, He
CIIO0CO0EH MOCTUYb CYTh J1I00BH, a Comnoseii u Jly0 MoryT.

7. IloBeneHue n yyBCTBa HONIEH U HEXXHUBBIX 00beKkTOB. HOUHOI CTO-
pOX 0€3’KaNOCTHO BBHITOHSET U3-TIOJI MOCTA B JIOK/Ib JABYX MAJTCHbKUX
0€3I0MHBIX MaJBYHIIEK, I7Ie OHH, OOHSBIIUCH, BITAIOTCSI COTPETHCS
(«Cuactnussri [Tpuni): “You must not lie here, shouted the Watchman,
and they wandered out into the rain” [13, c. 37]. OnoBstHHOE e cepie
Craryu npu BUAE CTpaJaHuM JIOeH HE BbIIECPKUBAECT U PACKaJIbIBACT-
cs Ha jiBe yactu: “At that moment a curious crack sounded inside the
statue, as if something had broken. The fact is that the leaden heart had
snapped right in two” [13, c. 37].

8. PacTurenbHbll U )XUBOTHBIM MUp. B ckaske «JleHb poxaeHus
WNudanteny manenpkuii Kapnuk BEI3BIBACT y MIBETOB OTBpaimieHue: “‘He
is really too ugly to be allowed to play in any place where we are...
He is a perfect horror...Really he makes me feel prickly all over, and
if he comes near me I will sting him with my thorns... Even the red
Geraniums, who did not usually give themselves airs, and were known
to have a great many poor relations themselves, curled up in disgust
when they saw him” [13, c. 120]. JKuBoTHbIM k€, HA00OPOT, OH Hpa-
Burcs: “But somehow the birds liked him... The Lizards also took an
immense fancy to him...” [13, c. 122]. TaxoBa cumBomnuka O.Yaiinpaa:
JKHUBOTHBIE B €TO CKa3KaX 4acTO OJHUIIETBOPSIOT HACTOSIILYIO KPacoTy,
pacTeHust — MOBEPXHOCTHYIO.
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KoHTpacT 0cHOBaH Ha MPOTUBOTOCTABICHUN HETBIX 00Pa30B, IMo-
9TOMY €r0 Yallle PACCMaTPUBAIOT KaK JIUTepaTypHbIi npuem. OqHaKO
B JUTEPATYPHOM MPOU3BEICHUH MPOTHBOTIOIOKHbBIE 00Pa3bl — 3TO
Pe3yIBTaT MCIIOMB30BAHMS TIPOTHBOTIONOKHBIX TI0 CMBICTY S3BIKOBBIX
CPENCTB, YTO MO3BOJSAET PACCMATPUBATH KOHTPACT U KaK SI3BIKOBOM
npueMm. O0patumcs Kk nmpumepam. B ckaske «BenukaH-arouct» Be-
CEHHUU Mel3ax ONMUCHIBACTCS CISAYIONIMMU CYIECTBUTEIbHBIMU H
npuiaratesibHpIMU: blossom, birds, flowers, delicious, lovely, green,
wonderful. A Tak BBEINISIAT UMEHHAS U aILEKTUBHAS I[€IOYKA, Xa-
paktepusyromas caa Benukana: winter, snow, frost, hail, ice, white,
silver, grey, cold. B mpuBeneHHBIX IeTIOYKaX OTCYTCTBYIOT aHTOHUMBEI,
HO CMBICTIOBOM 3(()EKT OT HCIOIB3yEMOM JEKCHKH SBHO MPOTHBO-
noyiokHbIA. B ckazke «Jlenb poxxnenust MHpaHTHD aBTOp MOAPOOHO
pacckasbIiBaeT 0 IBOPIIE, B KOTOpoM xHuBeT MH(DaHTa, U yCIOBUAX TPO-
xuBanus Kapnuka. [IponuTipyeM HEKOTOPBIE U3 CI0B, OTHOCSIIUXCS
K ABopity: curtains, velvet, stones, leather, statues, gilding, emblems,
throne, chandelier, furniture, fire-places, pearls, gold, ivory, splendid,
rich, silver, great, wonderful, florid, huge, ebony. [IpuBenem nanee
JIEKCHKY, omHchIBaroIIyto oM Kapnuka: forest, animal, birds, moss,
berries, orchards, flowers, sunlight, wind, leaves, trees, blossom, free,
tremulous, sweetly scented, cool, grassy, yellow, blue, white, pallid,
grey. [IpuBeieHHBIE HIETTOYKH HATIISTHO IEMOHCTPUPYIOT HCKYCCTBEH-
HYIO POCKOIIIb YOpaHCTBa anapraMeHTOB MH(aHThI U He3aMbICI0Ba-
TYI0 IPUPOAHYIO MPOCTOTY MeCTa, B KoTopoM »xuBeT Kapauk. Kak n
B IPEIBIAYINEM TIPUMEpPE, 3/1eCh HET aHTOHUMOB, HO HUCIOJb3yeMast
JICKCHKA BOCIIPUHUMAETCS KaK KOHTEKCTYalbHO MPOTHBOMOIOXKHAS
1o cMbiciy. COCyIeCTBOBAHUE CTOb KOHTPACTHBIX 00Pa30B B paMKax
OIHOTO MPOCTPAHCTBEHHOTO KOHTHHYYMA MPEACTABIAETCS MapaIoK-
CaJBHBIM C TOYKH 3PEHHUS 3[[PaBOTO CMBICIA.

B cnydae ¢ aHTUTE30# MPOTHBOMOCTABICHHUE TAKKE BO3HUKACT B
pe3yNbTaTe HCIONb30BaHMUS JICKCUUECKUX SIMHUII, KOTOPHIE B OMMCHIBA-
€MO# CUTyallnu BOCIIPHHUMAIOTCS KaK KOHTEKCTyalbHBIE TPOTHBOIIO-
JOKHOCTH. PasHuiia — B Macmrabax MpOTHBOMOCTABICHHS: KOHTPACT —
pe3yabTar 6osiee 00bEMHOTO MPOTUBOMIOCTABIICHHS, AHTUTE3a BO3HUKACT
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B MUKpOKoHTeKcTe. [IponmmtocTpupyem ckazanHoe Ha npumepe: “The
Autumn gave golden fruit to every garden, but to the Giant’s garden
she gave none” («Bemukan-srouct») [13, c. 43]. Kak u B nmpeapaymmx
npuMepax, npoTuBonocrasicHue every garden — the Giant’s garden BbI-
TEKaeT U3 KOHTEKCTA.

[IpoBenenHoe nccaenoBaHUE MO3BOJISAET YTBEPKAATh, YTO JEKCH-
YECKUE CTHIMCTUYECKHE CPENICTBA UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CO3JAHHUU
mapaaokcoB. B ckazounom TBopuecTBe O. Yaiiinpaa 0coOyio B 3TOM OT-
HOIICHUY 3HAYMMOCTh MPUOOPETAIOT NepcoHuduKaius, runepoona,
WUPOHHMS, aHTUTE3a, KOHTpAcT. OUeBUIHO, UTO BBISBICHHBIC IPUEMbI HE
HCUEPITBIBAIOT BCETO apCeHANa CTHIMCTHUCCKUX MTPUEMOB, CIIOCOOHBIX
MOPOXKIATh TTapaIOKCaTbHbIC BHICKA3bIBAHUSI.
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